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łagodzenie wypowiedzi bez czasownika

Skąd jesteś?
Z Polski.

Kiedy?
Naprawdę?

요 po samogłosce i po ㄹ
이요 po spółgłosce

어디서 왔어요?
폴란드요.

언제요?
정말요?

uniwersytet

Gdzie się uczyłaś japońskiego?
Studiowałam japoński na uniwersytecie.

대학교

어디서 일본어를 배웠어요?
저는 대학에서 일본어를 공부했어요.

przeczenie 이다 (zawsze z 이/가)

Nie jestem Alicja.
To nie był mój kot.
To nie będzie problem.

아니다, 아니에요, 아니었어요

저는 Alicja가 아니에요.
그건 우리 고양이가 아니었어요.
이건 문제가 어닐 거예요.

znać

Znasz pana Kima?

알다, 알아요, 아세요

김씨를 아세요?

nie znać

Nasz nauczyciel też nie zna pana Kima.

모르다, 몰라요

우리 선생님도 김씨를  모르세요.

nie ma (nie istnieje)

Gdzie jest Kim?
Kima nie ma teraz tutaj.

없다, 없어요, 없을 거예요, 없으세요

김씨는 어디 있어요?
김씨는 지금 여기 없어요.

muzeum

Nauczyciela nie ma teraz w muzeum.

박물관

선생님은 지금 박물관에 없으세요.

łóżko

W moim pokoju nie było łóżka.

침대

제 방에 침대가 없었어요.

przeczenie czasowników

Dzisiaj nie jest ciepło.
Ja też nie lubię mleka.

T + 지 않다, 지  않아요

오늘은 덥지 않아요.
저도 우유를 좋아하지 않아요.

basen

Nie pójdę an basen.

수영장

저는 수영장에 가지 않을 거예요.

toaleta

Nie chcę iść teraz do toalety.

화장실

저는 지금 화장실에 가고 싶지 않아요.

Pamiętajcie, że nie jestem specjalistką od koreańskiego. Jeśli zauważycie błędy (z góry przepraszam), 
dajcie znać.


